《初期大乘》「第三章．第一節」（補充資料）
釋開仁2011/9/23

（講義，p.1）《小部（或小尼柯耶）》
除了四部主要尼柯耶之外，巴利《經藏》還有第五部尼柯耶，稱為《小部》或《小尼柯耶》(Khuddaka NikAya)。《小部》最初可能只包含幾部無法歸入前四尼柯耶的小部頭作品，但在後來幾百年間，隨著愈來愈多作品的編成和加入，使得它的份量逐漸擴大，最後變成五尼柯耶中冊數最多的一部。

《小部》的核心經典，是幾部小部頭的作品，包括偈頌體的《法句》(Dhammapada)、《長老偈》(TheragAthA)、《長老尼偈》(TherIgAthA)，或者混合偈頌和散文的《經集》(SuttanipAta)、《自說》(UdAna)、《如是語》(Itivuttaka)。從文體和內容看來，這些經典十分古老。《小部》的其他典籍，例如《無礙解道》(PaTisambhidAmagga)和《義釋》(Niddesa)，代表上座部的教理觀點，因此，一定是成立於較晚的部派佛教時代。

※印順法師《原始佛教聖典之集成》(p.100-102，p.800-860)：

「小部」，起初是屬於「經藏」的一分，所以合稱「五部」、「五阿含」。但佛教界的一般趨勢，是別立為「雜藏」的；性質也與「阿含」不同，所以作為別部來說明。銅鍱部所傳，有很完整的「小部」。漢譯的部分不多，所以漢譯部分，就附列在「小部」下。

「小部」的內容，大略可以分為二類：一是法義的表達，一是事緣的傳述。

（一）法義的表達，也可為二類。

◎或是直抒所見的：這其中，或是有感而發的，如《法句》、《自說》等；或是表達修持歷程，證悟境地的，如《長老偈》、《長老尼偈》等。

◎或是問答法義的，如《義品》、《波羅延那》等。

（二）事緣的傳述，如《本生》、《譬喻》、《佛種姓》、《行藏》，都是佛與弟子們，過去世中的事緣。不但佛與弟子們的宿生事緣，是由偈頌的傳誦而流傳下來；釋迦佛現生的行跡，也應該是先有偈頌的傳誦，而後編集成的。

※錫蘭所傳的，共一五部。

一、Khuddakapāṭha，譯為《小誦》。

內容是：「三歸文」、「十戒文」、「三十二身分」、「問沙彌文」、「吉祥經」、「三寶經」、「戶外經」、「伏藏經」、「慈悲經」──九種。

◎前四種，從經律中集出，文句簡略，是初學所應該誦習的。

◎「吉祥經」、「三寶經」、「慈悲經」，為《經集》的一經。

◎「戶外經」，出於《餓鬼事》。

◎「伏藏經」說明可保信的財富。

這些，都是佛弟子所應有的基本信解；南傳佛教重視這一部分，是不無理由的。《小誦》，是念誦儀軌，都是平常所應用的。
二、Dhammapada，譯為《法句》：是德行（法）的類集。為策勵學眾，精進向道，富有感化激發力量的偈頌集，受到佛教界的普遍重視。

漢譯的現存四部：

1.吳天竺沙門維祇難等所譯的，名《法句經》，二卷。

2.西晉法炬、法立等譯的，名《法句譬喻經》，四卷。

3.姚秦僧伽跋澄(Saṃghabhūti)執梵本，竺佛念譯出的，名《出曜經》，三○卷。

4.趙宋天息灾譯出的，名《法集要頌經》，四卷。

後二部，是說一切有部的誦本。2.與3.──二部，都是附有譬喻解說的。

三、Udāna，《鄔陀南》，或音譯為優陀那、嗢拕南等；義譯為讚歎、自說、自然說等。

（Ud + √an），為氣息的由中而出，發為音聲；本義為由於驚、喜、怖、悲等情感，自然舒發出來的音聲。所以古人的解說，主要為「感興語」、「自然說」──二類。
四、Itivuttaka，譯為《如是語》。

漢譯有唐玄奘所譯的《本事經》，七卷。《本事經》為重頌體：每經初標「吾從世尊聞如是語」；長行終了，又說：「爾時，世尊重攝此義而說頌曰」。這是重頌的一類，以初標「吾從世尊聞如是語」，體裁特殊，而得「如是語」的名稱。

五、Suttanipāta，譯為《經集》：是問答的偈頌集。

內分五品：「蛇品」、「小品」、「大品」、「義品」
、「波羅延」（彼岸道）
。

漢譯有《佛說義足經》，二卷，是吳支謙譯的。《義足經》附有說偈的因緣；與銅鍱部所傳，是同一系而是別派的誦本。

六、Vimānavatthu，譯為《天宮事》。
七、Petavatthu，譯為《餓鬼事》。

與餓鬼事相當的，漢譯有三部：傳為漢安世高譯的《佛說鬼問目連經》；晉法顯譯的《佛說雜藏經》；東晉失譯的《餓鬼報應經》。這三部都是長行，部派不明。

※《天宮事》、《餓鬼事》這兩部偈頌集，體裁與意義，都非常一致。形容生天的幸福，敘述餓鬼的悲慘的苦報；在善因樂果，不善因苦果的信仰中，勉以道德的訓誨，布施供養的鼓勵。

八、Theragāthā，譯為《長老偈》。
九、Therīgāthā，譯為《長老尼偈》。

※這兩部偈集，充分表達了古代的出家精神。少欲知足，厭離塵俗生活，而實現解脫自在的境地，有點近於中國禪者的詩偈。在表達精勤的修證中，也有對佛與大弟子的讚仰；對同道或弟子，諄諄的誨勉策勵，又表達了對僧伽清淨的願望。

十、Jātaka，譯為《本生》。

銅鍱部所傳的《本生》，搜羅極廣，是部類最大的一部。

北傳的佛教，《本生》都附在經律中，沒有那麼完備的部類。

「本生」可分為二：

◎經師所傳的「本生」，在傳述先賢的盛德時，以「即是我也」作結；這就成為釋尊的「本生」，也就是菩薩的大行。

◎律師所傳的「本生」，是在說明某人某事時，進一步說：不但現在這樣，過去已就是這樣了。敘述了過去生中的故事，末了說：當時的某某，就是現在的某某。

集錄部分而流傳的，有吳康僧會譯的《六度集經》，八卷；晉竺法護譯的《生經》，五卷；東晉失譯的《菩薩本行經》，三卷等。

十一、Niddesa，譯為《義釋》，有《大義釋》、《小義釋》二部分。都是逐字逐句的解釋。

十二、Paṭisambhidāmagga，譯為《無礙解道》。這是以止觀實踐為主的論書。
十三、Apadāna，譯為《譬喻》。

《譬喻》分四部分：「佛譬喻」、「辟支佛譬喻」、「長老譬喻」、「長老尼譬喻」。──四部分，以偈頌寫成。雖有四部分，而主要是「長老譬喻」。體裁為長老們──佛弟子「自說」，敘述往昔生中的因行（種善根），經歷多生多劫（成熟），終於在釋迦佛的法會中，出家修行，證得究竟的漏盡解脫。現生的事緣，簡略而又一般化。往昔生中，見佛或見辟支佛等，布施、禮拜等功德，將來決定能得解脫。在三寶功德的堅信中，不用憂心忡忡的怕墮落；也不用急求現生的證得，而心安理得的度著幸福的一生。這一佛化世間的精神，與大乘他力思想的原意，完全吻合。

「長老譬喻」，漢譯有相當的部類，那是西晉竺法護譯的《五百弟子自說本起經》。《根有律藥事》，也有這一部分。

十四、Buddhavaṃsa，譯為《佛種姓》，可譯為「佛史」。

全部二八品：一，「寶珠經行處品」。二──二五品，次第敘述釋迦佛以前的二四佛。二六，「瞿曇品」，即釋迦佛。二七，「諸佛品」，明諸佛出世的時代，共二八佛。二八，「舍利分配品」。

二到二六品，敘述菩薩因中，從然燈佛(Dīpaṃkara)授記起，到釋迦成佛止。敘述這二五佛的國土、父母、二脇侍、在家上首弟子、三會說法、壽命等，可說是《長部》（一四）《大本經》的延長。
十五、Cariyāpiṭaka，譯為《所行藏》，共三品，三五行。

這是釋迦佛前生的大行，分布施（一○行）、戒（一○行）、出離（五行）、決定（一行）、真實（六行）、慈悲（二行）、捨（一行）──七波羅蜜。
（講義，p.2）「成立較早的五種分教：修多羅、祇夜、記說、伽陀、優陀那」
※印順法師《印度佛教思想史》(p.35-36)：

           法：相應修多羅，蘊相應。

修多羅

           律：波羅提木叉，戒經。

祇夜：為人天等所說的通俗偈頌
法    伽陀：沒有編集的偈頌 (如《義品》、《波羅延》等)

                   優陀那：無問自說，偈頌集的通稱 (如《法句》)

祇夜

(十經編為一偈頌)    律：僧團中的規制 (如「法隨順法偈」)
           法：對深隱事理有明顯、決了的特性 (如弟子與如來記說)

記說

           律：戒經的分別解說 (如《波羅提木叉分別》)

（講義，p.2~5）
                             修多羅

                 長行        記說        《相應部》
         文體                祇夜

                 偈頌        優陀那

九分教                       伽陀

                 本事

         內容    本生

                 方廣

                 甚希有事

� 《義品》，或譯作《義足》，《義句》，是甚深義的類集。


� 《波羅延》，譯為彼岸道，是到彼岸（涅槃）的法門。
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